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ISTRAŽIVANJE RAZLIKOVNOG LEKSIKA IZMEĐU  
GOVORA GORIČANA I GOVORA PRELOGA

U radu se analizira razlikovni leksik između govora Prelo-
ga i govora Goričana (oba pripadaju donjem poddijalektu me-
đimurskoga dijalekta). Korpus istraživanja je Rječnik preloške 
skupine međimurskoga dijalekta (Blažeka 2018a) i prikupljena 
rukopisna građa za rječnik Goričana. Produbljuje se postojeći 
prijedlog kategorija leksičkih razlikovnosti između dva bliska 
mjesna govora (2020), a temeljne teze za izmjene su sljedeće: 
a) nastanak onomatopeje ne može se uvrstiti pod analize koje 
se tiču tvorbe riječi ili utvrđivanja fonoloških promjena na neko 
prijašnje stanje, b) za mnoge lekseme je teško utvrditi jesu li doš-
li iz hrvatskoga standardnoga jezika ili su postojali i prije. Sve 
su kategorije razlikovnosti oprimjerene većim brojem primjera. 
Zaključuje se da je leksik govora Goričana puno arhaičniji od 
leksika govora Preloga, a razlog je njegova prometna izolacija i 
tradicionalniji način života sve do nedavne prošlosti.

Ključne riječi: razlikovni leksik, kategorije razlikovnosti, 
međimurski dijalekt, govor Goričana, govor Preloga

Uvod

	 Istraživanja razlikovnoga leksika između mjesnih govora vrlo su važna 
jer se na taj način lakše prate procesi širenja i rasprostranjenosti najrazličitijih 
jezičnih pojava iz područja semantike i tvorbe riječi. Takva istraživanja su u 
hrvatskom jeziku tek u početnoj fazi, a značajan poticaj dao je Đuro Blažeka 
(Blažeka, 2013; Blažeka – Belović, 2014; Blažeka, 2016; Blažeka, 2018b; 
Blažeka, 2020)1. Autori manjih (najčešće neznanstvenih) rječnika (Maresić, 
1	 Treba istaknuti i izvrstan diplomski rad Ravski leksik u usporedbi s drugim čakavskim go-

vorima K. Šatalić sa Sveučilišta u Zadru, kojemu je mentor bio prof. dr. sc. Josip Lisac 
(Zadar, 2018). U njemu autorica uspoređuje leksik govora otoka Rave s još pet govora, a 
na temelju objavljenih rječnika. Građa i usporedbe su vrlo kvalitetne, no autorica nije išla 
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2013) nerijetko su intenzivno usmjereni na razlikovni leksik između mjesnog 
govora i hrvatskog standardnog jezika, ali samo na najtemeljnijem nivou: riječ 
– značenje, najčešće bez rečeničnih potvrda.
	 Fonološka, morfološka i leksička raznolikost međimurskoga dijalekta 
izuzetno je velika (Blažeka, 2008), pa je taj prostor izuzetno pogodan za istra-
živanja razlikovnoga leksika dvaju bliskih mjesnih govora.
	 U cijelom međimurskom dijalektu izgubljena je opreka po kvantiteti 
i modulaciji. Bitno je samo mjesto naglaska. Blažeka (2008) je međimurski 
dijalekt podijelio na 3 podddijalekta, i to na temelju kombinacije sljedećih 
dvaju kriterija: po refleksu jata i poluglasa u naglašenoj poziciji te refleksu 
slogotvornoga  i stražnjega nazalnoga vokala ǫ:
	 1. donji (istočni) poddijalekt (ě = ǝ  = ǫ m'ẹsec – d'ẹska v'ọk – r'ọka), 
	 2. srednji poddijalekt (ě = ǝ  ≠ ǫ m'ẹsec – d'ẹska v'uk – r'ọka), 
	 3. gornji (zapadni) poddijalekt (ě ≠ ǝ  ≠ ǫ m'ẹsec – d'ska v'uk – r'ọka).

	 Navest ću podjelu na skupine samo za donji poddijalekt u koji spadaju 
i govor Preloga i govor Goričana (Blažeka, 2008):
	 1. preloška (ď > Ǯ ili j, postoje gramatički morfemi -iste, d / j u 2. i 3. 
l. mn. prezenta u većini glagola 3. i 4. vrste te glagola j'ẹst i b'it, protetsko j, 
gl.p.r. m.r. jd. završava na -lə). U prelošku skupinu govora spadaju Čehovec, 
Donji Kraljevec, Otok i Prelog.
	 2. goričanska (gl.p.r. m.r. jd. završava na -, ne čuva se ń). U goričansku 
skupinu govora spadaju Donji Hraščan, Goričan, Hodošan i Palinovec.
	 3. donjodubravska (l se palatalizira ispred prednjih samoglasnika, nema 
gramatičkih morfema -iste i -d u 2. i 3. l. mn. prezenta, u DL jd. pridjev-
sko-zamjeničke deklinacije generaliziran je gramatički morfem -em). U donjo-
dubravsku skupinu govora spadaju Donja Dubrava, Donji Vidovec i Kotoriba.
	 4. serdaheljska (nema fonološke razlike između ļ i l, svako a može se 
fakultativno realizirati kao  po uzoru na mađarski jezik, gl.p.r. m.r. jd. završa-
va na -l). U serdaheljsku skupinu govora spadaju Fićehaz, Kerestur, Mlinarci 
i Serdahelj.
	 5. orehovička (gl.p.r. m.r. jd. završava na -, samoglasnik  može se fa-
kultativno realizirati kao ọ kad je ispred ili iza njega neki nazalni suglasnik. U 
orehovičku skupinu govora spadaju Orehovica, Podbrest, Sveti Križ i Vularija.

u detaljniju podjelu razlikovnih kategorija: „Riječi su podijeljene u tri kategorije: riječi 
koje su drugačije od onih u ravskome govoru, riječi istoga ili sličnoga izraza, ali različita 
značenja od onoga u ravskome govoru te riječi istoga ili sličnoga izraza i značenja kao u 
ravskome govoru. U obzir nisu uzimane fonološka, morfološka ni rječotvorbena razina, 
kao ni prozodijska zbog čega su riječi pisane bez oznaka za naglaske, tj. kako se slučajnoga 
čitatelja ne bi zbunilo“ (Šatalić: 4).
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Istraživanje razlikovnog leksika između govora Goričana i govora Preloga

	 Općina Goričan smještena je u istočnom dijelu Međimurske županije. 
Sjeverozapadno graniči s općinom Domašincem, zapadno s općinom Donji 
Kraljevec, a na jugu s gradom Prelogom. Na sjeveroistoku graniči s Republi-
kom Mađarskom (rijeka Mura je prirodna granica). Grad Prelog je smješten 
tik uz lijevu obalu rijeke Drave, odnosno Dubravskoga jezera, a od općine 
Goričan udaljen je oko 7 kilometara te ih dijeli željeznička pruga Čakovec – 
Kotoriba. 
	 Zbog zemljopisne blizine tih dvaju naselja ne bi se očekivao opsežniji 
korpus razlikovnoga leksika, no rezultati istraživanja dali su toliko zanimljive 
građe da je u ovom radu spomenut samo mali dio. 

Metodologija

	 Kod sređivanja građe i priređivanja Rječnika preloške skupine međi-
murskih dijalekta (Blažeka, 2018) za tisak i iščitavanja leksičke građe govora 
Goričana skupljene na terenskim istraživanjima, koja smo provodili profesor 
Blažeka i ja, uočila sam mnogo građe za razlikovni rječnik. Uočene leksičke 
razlike naknadno sam verificirala na terenu što je umnogome pomoglo kod 
preciziranja značenjskih nijansi u mnogim primjerima, a posebice su važne 
rečenične potvrde koje sam pri tom zabilježila u Goričanu i koje su vrlo važan 
dokaz za utemeljenost mnogih mojih tumačenja u ovom radu. U preloškom 
rječniku rečeničnih potvrda je mnogo, značenja su vrlo precizna opisana i zato 
su se moj terenski rad i verifikacija odvijali najvećim dijelom u Goričanu.
	 Građu sam prvotno mislila podijeliti u 6 kategorija razlikovnosti dija-
lektnoga razlikovnoga leksika prema Blažeka (2020), ali kako je i sâm autor 
naveo, te kategorije razlikovnosti sigurno će u budućim istraživanjima biti 
daljnji predmet korekcija. Zato sam prilikom određivanja kategorija razlikov-
nosti napravila neke izmjene.
	 A) Parnjaci su tvoreni različitim tvorbenim sredstvima (zgļ'tvat / 
zgl'tvt ‘obraditi drvo dlijetom’). Tu spadaju i različite morfološke adaptaci-
je modela u jezičnom posuđivanju (b'anta / b'ant ‘poteškoća’2).
	 B) U jednom parnjaku dolazi do neke fonološke promjene: gubljenja 
(u Goričanu be'uvat ‘obećavati’), prijelaza fonema (u Goričanu cnkl'r 
‘kružna električna pila’), metateze (u Prelogu kebel'r3) ili pojave sekundar-
noga fonema (u Goričanu pr'ẹjd ‘prije’) // U drugom parnjaku ne dolazi do 
gubljenja (u Prelogu be'vat), prijelaza fonema (u Prelogu crkl'r), me-
tateze (u Goričanu begel'r ‘novčanik’) ili pojave sekundarnog fonema (u 
2	 Model je mađarski glagol bánt ‘vrijeđati’.
3	 U posuđenici od talijanskog modela pugilare u Prelogu je osim metateze došlo i do prijela-

za g u k.
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Prelogu pr'ẹd ‘prije’), kao u prvom parnjaku ili se nije dogodila istovjetna 
fonološka promjena kao u prvom parnjaku. 
	 Tu su uvrštene i različite fonološke adaptacije modela u jezičnom po-
suđivanju (u Goričanu k'unšten ‘spretan u poslu’, a u Prelogu k’ušten – od 
njemačkog modela Kunst). Uglavnom se ne ulazi u etimologiju pojedinih lek-
sema. Za etimologe su popisi ovakvih primjera iz ove kategorije vrlo značajni 
jer se kod neprozirnijih leksema zahvaljujući razlikovnosti prema istovrsnom 
leksemu u drugom govoru mogu dosjetiti mogućeg rješenja.
	 C) Za istu se realiju u jednom mjesnom govoru upotrebljava jedan lek-
sem, a u drugom mjesnom govoru drugi leksem (u Goričanu c'incek ‘onaj koji 
skuplja milodar u crkvi’, a u Prelogu c'ẹmešter)4.
	 D) U oba govora postoji ista neutralna riječ za neku realiju, ali u drugom 
govoru postoji i neka rjeđa riječ (arhaizam, ekspresivna riječ ili posuđenica) 
koje za tu realiju nema u drugom govoru (I u Goričanu i u Prelogu postoji 
imenica avj'ọn, ali u Goričanu je u tom značenju zabilježeno i r'ẹplg'p.).
	 E) Parnjaci su u odnosu djelomične ili potpune pseudoanalogonimije, 
tj. „lažni su prijatelji“ (U Goričanu imenica fr'uek znači ‘čvor’  M'ọram 
s dv'ezat fr'uka na p'atkaj., a u Prelogu ‘gusti mjehurić’  Ml'k je 
pkv'rjen. Fr'učk s se napr'ajl.). U toj je kategoriji vrlo važno navesti i 
svrsishodne rečenične potvrde iz kojih će se vidjeti da se radi o pseudoanalo-
gonimiji.)5

	 F) U jednom govoru postoji leksem za neku realiju, a u drugom govoru 
ga nema (U Goričanu je zabilježen pridjev kr'op koji znači adj. zdrav, okru-
gao, jedar.  M'arca je j'оk l'pa. Kr'opa je k'aj j'abka. (U Prelogu nema 
pridjeva s takvim značenjem. Najbliži je pridjev kr'ọgli, ali on ne pokriva sva 
značenja pridjeva iz govora Goričana.) (F)
	 Prva, druga i peta kategorija u potpunosti su preuzete iz Blažeka (2020). 
Izostavljena je kategorija razlikovnosti iz rada koja se odnosila na lekseme 
koji su onomatopeje s istim značenjem, a različitim planom izraza. Ta je kate-
gorija izostavljena jer nastanak onomatopeje ne možemo staviti pod klasičnu 
tvorbu riječi ili utvrđenu fonološku promjenu na neko prijašnje stanje. Primje-
re koji bi mogli ići pod takvu kategoriju uvrstila sam u kategoriju C) koja se 
odnosi na to da se za istu realiju u jednom mjesnom govoru upotrebljava jedan 
leksem, a u drugom mjesnom govoru drugi leksem. 

4	 Često je riječ o različitim onomatopejama, npr. u Goričanu je žm'uļt ‘gnječiti (najčešće 
nešto papirnato)’, a u Prelogu žm'ukļat.

5	 Metodologiju istraživanja pseudoanalogonimije između različitih mjesnih govora hrvatskih 
narječja opisao je Đuro Blažeka u Blažeka, 2011.
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	 Kategorije d)6 i f)7 iz Blažeka (2020) sam modificirala i napravila preci-
zniju podjelu tako što sam kategoriju d) iz Blažeka (2020) podijelila na dvije 
kategorije: „C) Za istu se realiju u jednom mjesnom govoru upotrebljava je-
dan leksem, a u drugom mjesnom govoru drugi leksem.“ i „D) U oba govora 
postoji ista neutralna riječ za neku realiju, ali u drugom govoru postoji i neka 
rjeđa riječ (arhaizam, ekspresivna riječ ili posuđenica) koje za tu realiju nema 
u drugom govoru“. Iz kategorije f) iz Blažeka (2020) izbacila sam formulaciju 
„...ili postoji leksem koji je tek u najsuvremenije doba došao iz standardnoga 
jezika“, jer za mnoge lekseme ne mogu biti sigurna jesu li oni došli iz hrvat-
skoga standardnoga jezika ili su već postojali i prije.

Rječnički primjeri8

‘ajendek m. nagrada nekome za neku uslugu (potpuno neočekivana, drago-
voljna). (F)

‘almštv n. dar napravljen zbog pobožnosti.  T'ọ t je n' r'ọm n'ikše 
‘almštv. (F)

‘apšt'abat9 dvov. pomiješati brašno s vodom ili umakom.  S ‘apšt'abala 
s'afta? (F)

b'gļa10 f. kup sijena. (U Prelogu je st'vica.) (C)
b'agrļn m. mala kolica na pruzi za prijevoz alata radnicima. (U Prelogu je 

drez'ina.) (C)
b'anta G b'ante f. poteškoća. (U Prelogu je b'ant G b'anta m.) (A)
b'ẹca f. HIP. krava. (U Prelogu nema hipokoristika za kravu koji bi imao ra-

zličit korijenski sufiks u odnosu na osnovnu riječ.) (F)
b'eļa f. krmača. (U Prelogu je s'oprsnca.) (C)
b'ikva ž'emļa f. mrazovac. (U Prelogu je š'unec.) (C)
b'ombrek m. pupoljak. (U Prelogu je b'ọmbek.) (B)
b'ombs m. bombon. (U Prelogu je bomb'ọn.) (A)
b'unda m. jednostavan ženski ogrtač. (U Prelogu je b'undek.) (A)
bar'ajt adj. spreman. (U Prelogu je ber'ajt.) (B)
bažl'ie n. mahune od graha. (U Prelogu je grahur'ińe.) (C)
6	 Za isto se značenje u jednom mjesnom govoru upotrebljava jedan leksem, a u drugom 

mjesnom govoru drugi ili uz stilski neobilježen leksem koji postoji u oba govora, u „spo-
rednom“ govoru postoji i stilski obilježeni leksem.

7	 U jednom govoru postoji leksem za neku realiju, a u drugom ga ili nema ili postoji leksem 
koji je tek u najsuvremenije doba došao iz standardnog jezika.

8	 Slogotvorno  i x bilježim kao r i h.
9	 Od njemačkog modela abstauben.
10	 Od mađarskog modela baglya ‘sova’ – vrlo zanimljiva semantička adaptacija vjerojatno 

motivirana oblikom kupa sijena.

Istraživanje razlikovnog leksika između govora Goričana i govora Preloga
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begel'r m. novčanik. (U Prelogu je kebel'r.) (B)
be'uvat impf. obećavati. (U Prelogu je be'vat.) (B)
bl'osn m. izjelica.  J'š k'aj bl'osn. (U Prelogu je j'šec.) (C)
brez prij. bez. (U Prelogu je bez.) (B)
bļ'ẹtn st'ẹkl boca od 2 litre. (F)
c'ẹcat impf. sisati.  Zam'zan s k'o da b p'ikš c'ẹca. (U Prelogu je 

c'ẹkat.) (C)
c'incek m. onaj koji skuplja milodar u crkvi. (U Prelogu je c'ẹmešter.) (C)
c'oparnca f. vještica. (U Prelogu je c'opernca.) (B)
c'ugļat impf. izmoljavati nešto.  S'ak me d'n c'ugļa n'ẹkaj. (U Prelogu je 

t'entati.) (C)
c'pe n. triješće. (U Prelogu je tr'še.) (C)
cel'ica f. sobica u kojoj su spavala djeca.  P'uce s n' smej d'ẹke dpeļ'at 

v cel'ic. (F)
cep'ilek m. panj na kojem se cijepaju drva. (U Prelogu je t'rek.) (C)
cm'fem (prez. od cm'afkat ‘mljackati“) impf. mljackati. (U Prelogu je 

cm'afem.) (B)
cnkl'r m. kružna električna pila. (U Prelogu je crkl'r.) (B)
'ifkat impf. ljuštiti koštice.  S'ak v'er 'ifkam košice pred telev'izrm. 

(U Prelogu je tr'biti.) (C)
'ir m. ševa. (U Prelogu je 'iar.) (A)
'udej adv. mnogo. (U Prelogu je 'udaj.) (B)
dar / da vez. da.  T'ak se pl'kala dar je hl'iktala. (U Prelogu je samo da.) (B)
drb'že n. metalni sitniš – o novcima. (U Prelogu je drb'iže / drb'ižje.) 

(B)
dn'ẹgda adv. dugo.  K'aj se v' dn'ẹgda p'akješ? (U Prelogu prilog 

don'ẹgda znači ‘do nekog trenutka u prošlosti’).  Dn'ẹgda sv'ta je 
t'ak b'il, al v'ẹ n'.) (E)

'ukat impf. njihati dijete. (U Prelogu je n'unati.) (C)
f'ajfa f. lula. (U Prelogu je p'ipa.) (C)
f'renga f. zavjesa. (U Prelogu je f'rnga.) (B)
fr'uek m. čvor.  M'ọram s dv'ezat fr'uka na p'atkaj. (U Prelogu je fr'uek 

‘gusti mjehurić’  Ml'k je pkv'rjen. Fr'učk s se napr'ajl.) (E)
fnes'ija f. gizdavost. (U Prelogu je gizdav'ọa.) (C)
g'ajnk m. hodnik. (U Prelogu je g'ańk.) (B)
g'ẹc m. ispljuvak nakon pranja zubi. (U Prelogu je g'ẹc ‘sperma od bika’.) (E)
g'iļ s'ir m. sir s plemenitim plijesnima. (U Prelogu je pl'ẹsnevi s'ir.) (C)
G'orene f. pl.t. Goričan. (U Prelogu je G'orian.) (B)
g'un n. gumno. (U Prelogu je g'uvno.) (B)

Mihaela BLAŽEKA
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h'anžek m. vrag.  S'm h'anžek ga napast'uje. (U Prelogu nije zabilježen 
eufemizam za sotonu koji bi imao šaljivu konotaciju.) (F)

h'upat impf. usuditi se. (U Prelogu je v'upati.) (B)
h'uš uzv. uzvik za tjeranje svinja. (U Prelogu je h'ujš.) (C)
h' / h'ọda impf. (gl.p.r. m.r. jd. od h'ọdat). (U Prelogu je h'ọl / h'ọdal.) (B)
hmj'en adj. umiven. (U Prelogu je hmv'en.) (A)
hrd'e adj. jarkocrven. (F)
j'n br. jedan (U Prelogu je j'an.) (B)
j'rmec m. jaram. (U Prelogu je j'armec.) (B)
j'p j'pa m. djed. (U Prelogu je j'apica m. G j'apce.) (A)
k'indr f. pl.t. kosa. (I u Prelogu i u Goričanu su l's.) (D)
k'uker m. dalekozor. (I u Prelogu i u Goričanu je d'alekz'or.) (D)
k'unšten adj. spretan, posebice u fizičkim poslovima. (U Prelogu je k'ušten.) 

(B)
k'men m. kamen. (U Prelogu je k'amen.) (B)
kaj vez. 1. izrični veznik. 2. veznik u uzročnom značenju.  Zn'la sam j' k'aj 

b kaj j j' d'obr p'oznam. (U Prelogu se veznik ka(j) upotrebljava 
samo kao izrični veznik.  D'ošel je kaj n'ẹkaj pom'ore.) (E)

kan'te čest. modalni izraz za prisniju komunikaciju.  N'ẹgda je dr'uga 
b'il. Kan'te, t'ca? (U Prelogu je kan'.) (B)

kl'ẹncar m. onaj koji na svadbi nosi rub nevjestine haljine. (U Prelogu je 
kl'ẹncner.) (A)

kl'ipet m. ob. pl. zglob na prstima.  D'ob bš p kl'ipetma! (U Prelogu je 
š'epec.) (C)

kr'op adj. zdrav, okrugao, jedar.  M'arca je j'оk l'pa. Kr'opa je k'aj 
j'abka. (U Prelogu nema pridjeva s takvim značenjem. Najbliži je pri-
djev kr'ọgli, ali on ne pokriva sva značenja pridjeva iz govora Goriča-
na.) (F)

kr'ọav adj. koji ima krive noge. (U Prelogu je kr'ọet.) (A)
kr'unš m. agacija. (U Prelogu je kr'unec.) (A)
k'iek m. skakavac.  Sk'оe k'aj k'iek. (U Prelogu je kub'ilica.) (C)11

krž'aa f. kolač od kukuruznoga brašna i vrhnja. (U Prelogu je kžń'aa.) 
(B)

ļ'upec m. jedna od prečki na ljestvama. (U Prelogu je kz'olec.) (C)
labdr'ita m. nogometaš. (I u Prelogu i u Goričanu je ngmet'š.) (D)
lev'orver12 m. revolver. (U Prelogu je rev'olver.) (B)
11	 Zanimljivo je da je u Goričanu tvorbena osnova muški mocijski parnjak, a u Prelogu ženski.
12	 U MD (posebice u DP) česte su disimilacije likvidnih konsonanata, i to s dosta primjera u 

oba smjera: r > l i l > r. Ta je pojava česta i u mađarskom jeziku: „Die Konsonanten r und l 
wechseln untereinander im Ungarischen ziemlich oft. Es gibte einige Wörter, in denen ohne 
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lnt'r m. oltar. (U Prelogu je lt'r.) (B)
m'jka f. mama. (U Prelogu je m'ama.) (C)
m'ackš m. HIP. mačka. (U Prelogu je c'icek.) (C)
m'iga f. vjeđa. (U Prelogu je m'igļa.) (A)
m'inde adv. svejedno.  M'inde m je k'aj b za ‘obet. (I u Prelogu i Gori-

čanu je s'jan.) (D)
m'uta13 f. baka. (I u Prelogu i u Goričanu je m'amca te st'rm'ama u Goriča-

nu te st'ram'ama u Prelogu.) (D)
m'rnga f. mana, tjelesni nedostatak. (U Prelogu je m'alinga.) (B)
m'š adj. manji. (U Prelogu je m'ńši.) (B)
mah'ur m. mjehur. (U Prelogu je meh'ur.) (B)
mar'osec m. nerast. (U Prelogu je mar'ostec.) (B)
medl'ọvca f. nesvjestica. (U Prelogu je megl'ọvica.) (B)
mel'ina f. dud. (U Prelogu je mal'ina.) (B)
mrt'uļ m. leptir. (U Prelogu je met'uļ.) (B)
n'petnca f. svečan govor na svadbi. (U Prelogu je n'pitnca.) (B)
n'zart adv. natrag. (U Prelogu je n'zrat.) (B)
nar'kļa f. narikača. (U Prelogu je nar'kaa.) (A)
ne'istec m. vrag.  S'm ne'istec ga je na t'ọ nat'ira. (U Prelogu je ne'isti.) 

(A)
ev'sen adj. zgodan – o mladiću.  D'ẹk je t'ak ev'esen, a p'uca f'ajna. 

(U Prelogu takav specifičan pridjev nije zabilježen: i momak i djevojka 
bili bi f'ajni.) (F)

‘odveer adv. večeras. (U Prelogu je ve'er.) (A)
p'aprekvat impf. pabirčiti. (U Prelogu je p'aprkvat.) (B)
p'ickš m. HIP. štene. (U Prelogu je k'ujsek / k'ujs.) (C)
p'ọne14 n. popodne. (U Prelogu je p'ọlne.) (B)
p'unt p'unti f. punđa. (U Prelogu je p'una f. G p'une.) (A)
pl'ifk adj. prhak.  K'ak s kl' pl'ifk. (U Prelogu je p'rfk.) (B)
plek'ujzder adv. na silu.  Ak n'eš dbrv'oļn, p'š plek'ujzder. (I u Prelogu 

i Goričanu je nas'il.) (D)
pok'ọl adv. okolo.  ...d j'utra se md'iš pk'ọl. (U Prelogu je ok'ọli.) (A)
pr'ẹjd prij. prije. (U Prelogu je pr'ẹdi.) (B)
presk'ont pf. preskočiti. (U Prelogu je presk'ot.) (B)

sichtlichen äußeren Anlaß das eine für das andere eintritt. So wird dt. Panzer im Ungaris-
chen zu páncél, lat. Catharina zu Katalin, aber auch umgekehrt, aus. lat. Elizabeth wird 
Erzsebet“ (HADROVICS, 1985: 51. – preuzeto iz Blažeka, 2008: 85).

13	 Od njemačkog modela Mútti ‘mama’.
14	 Osim kao nastavak za gl.p.r. m.r. jd. neslogotvorno se  javlja u Goričanu i u nekim pojedi-

načnim primjerima na kraju sloga u medijalnoj poziciji. 
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prt'uletje n. proljeće. (U Prelogu je prot'uletje.) (B)
prt'uletn adj. proljetni. (U Prelogu je prot'uletni.) (B)
pbeg'оļe f. pl.t. dio pluga na kojem se nalazi lemeš. (U Prelogu su rn'ice.) 

(C)
ph'bat pf. pohabati. (U Prelogu je phab'it.) (A)
pspr'jt pf. pospremiti. (U Prelogu je pspr'ajt.) (B)
r'ẹplg'p m. avion. (I u Prelogu i u Goričanu je avj'ọn.) (D)
s'amten adj. koji je od baršuna. (U Prelogu je s'omten.) (B)
s'jat impf. ‘biti jako svijetao, sjajiti’ prez. 3. jd. s'ja sijati
s'jat impf. ‘rukom ili strojem bacati sjeme na zemlju pripremljenu za sjetvu’ 

i ‘prosijavati nešto kroz sito’ prez. 3. jd. s'je
(U Prelogu je s'jat s'jem kod oba glagola pa u prezentu možemo uvjetno 

govoriti o pseudoanalogonimiji između dva uspoređivana govora.) (E)
seg'uren adj. siguran. (U Prelogu je sig'uren.) (B)
st'arj'apa m. djed. (U Prelogu je st'rj'apa.) (B)
st'arm'ama f. baka. (U Prelogu je st'ram'ama.) (B)
st'ọļak m. stolnjak. (U Prelogu je st'ọlńak.) (A)
sv'ijnšek m. krumpir koji se daje svinjama. (U Prelogu je sv'ińšak.) (A)
sv'ọ / sv'oj z. (A jd. od sv'oja ‘svoja’). (U Prelogu je samo sv'oju.) (B)
sv'ek m. svijećnjak. (U Prelogu je sveń'k.) (A)
šp'urav adj. osjetljiv, boležljiv.  P'icek s m n'ẹkak šp'urav. (U Prelogu 

je šk'urav.) (B)
šr'agln m. žarač. (U Prelogu je šar'akln.) (B)
št'rmp'antn m. podvezica. (U Prelogu je štr'ufp'antln.)15 (B)
št'uka št'uke f. vrč.  Z'ẹm s št'uk  dn's v'in. (U Prelogu je št'uek 

št'učka.) (A)
štec'un m. dućan. (U Prelogu je štac'un.) (B)
t'urek m. vrsta prostijega rupca. (U Prelogu je t'urek ‘vrsta sušenoga sira 

začinjenoga paprikom’) (E)
t'ek m. tele. (U Prelogu je t'lek.) (B)
t'rmast adj. nespretan. (U Prelogu je d'rmasti.) (B)
tv'ọ / tv'oj z.(A jd. od tv'oja ‘tvoja’). (U Prelogu je tv'oju.) (B)
T b'osara!16 uzv. lakša psovka. (U Prelogu je Ti b'ogara!) (B)
tr'oven adj. turoban. (U Prelogu je tur'oben.) (B)
bl'izek m. slatkiš. (U Prelogu je bl'zek.) (B)
‘un z. on. (U Prelogu je 'ọn.) (B)
v'ak / ‘k adv. ovako (U Prelogu je samo v'ak.) (B)
15	 njem. Strumpf + Band
16	 Potpuno netipični prijelaz suglasnika (g > s) u Goričanu se dogodio zbog želje da se u toj 

psovci ipak udalji od spominjanja Božjeg imena.
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v'ẹnderl(n) čest. valjda. (U Prelogu je v'ẹnderl.) (B)
v'teš17 m. 1. vlaga koja se često osjeti kada se dođe u staru kuću kod starih 

ljudi.  Smrd'i p v'teš. 2. ovulacija.  M'ọram 'it d'im. Ž'na m je 
v v'teš. B'ọ m se 'inače sk'urvala. (F)

v'ke adv. uvijek. (U Prelogu je nav'k.) (A B)
vz'vat impf. ozivati. (U Prelogu je oz'vati.) (B)
zask'olt se pf. nabosti se na iver. (U Prelogu je nask'olt se.) (A)
zd'uc m. pl.t. gornji dio svečane ženske ljetne odjeće. (U Prelogu je zd'ulci.)18 

(B)
zgļ'tvat pf. obraditi drvo dlijetom. (U Prelogu je zgl'tvt.) (A)
zl'fka f. slano ili slatko starinsko jelo kontinentalne Hrvatske – priprema se 

od kukuruznog brašna, jaja, ulja i vrhnja. (U Prelogu je zl'venka.) (B)
žm'uļt impf. gnječiti (najčešće nešto papirnato).  S'am žm'uļ p'ẹneze. (U 

Prelogu je žm'ukļat.) (C)
žrj'fka f. žeravica. (U Prelogu je žerj'fka.) (B)

Zaključak

	 Iako je riječ o geografski vrlo bliskom prostoru, leksičke razlike izme-
đu govora Goričana i govora Preloga su izuzetno brojne. Kako je Goričan u 
prošlosti bio siromašnije i prometno izoliranije mjesto, njegov leksik se čini 
puno arhaičnijim u odnosu na onaj iz Preloga. Leksičkih razlika ima svih vr-
sta: od fonoloških, preko tvorbenih, pa do „lažnih prijatelja“ i imenovanja 
realija koje nisu uočene u drugom govoru. Istraživanje razlikovnog leksika 
između dva bliska mjesna govora smatram jako vrijednim jer je to jedini način 
da se hrvatski jezik istraži u cjelini. Da bi se to moglo raditi, potrebno je dobro 
poznavati obje jezične zajednice koje se istražuju i poznavati njihov mentali-
tet. No, moguće je da se takva istraživanja uskoro više neće moći obavljati jer 
su način života i komunikacija iz nekadašnjih vremena danas gotovo nestala. 
Kad tome još dodamo i utjecaj standardnog jezika, situacija je gotovo beznad-
na. Zato još treba pronaći ljude kojima je nekadašnji način života blizak i u ja-
snom sjećanju te što više razgovarati s njima i zapisivati ono što je zanimljivo.
	 Preciznost i razrada kategorija razlikovnosti u budućim istraživanjima i 
radovima sigurno će se razvijati, ali je zapravo najbitnije bilježenje što većeg 
broja primjera kako bi se oni očuvali u pisanom obliku.

17	 Od mađarskog modela vetés ‘sjetva; vlaga’. Zanimljive su semantičke adaptacije u replika-
ma iz govora Goričana.

18	 Riječ je nastala od glagola zd'uvat na čiju je prezentsku osnovu dodan nastavak -c. Najvje-
rojatnije je l u obliku u Prelogu nastalo zbog blagoglasja.
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Mihaela BLAŽEKA

RESEARCH OF DIFFERENTIAL VOCABULARY BETWEEN 
THE SPEECH OF GORIČAN AND THE SPEECH OF PRELOG

	 The paper analyzes the differential vocabulary between the Speech of 
Prelog and the Speech of Goričan (both belong to the Lower Subdialect of 
the Međimurje Dialect). The corpus of the research is the Dictionary of the 
Prelog Group of the Međimurje Dialect (Blažeka, 2018a) and the collected 
manuscript material for the Dictionary of Goričan. The author deepens the 
existing proposal of categories of lexical differences between the two clo-
se local dialects (Blažeka, 2020), and the basic theses for changes are the 
following: a) the origin of onomatopoeia cannot be included in the analysis of 
word formation or in determining phonological changes to a previous state b) 
for many lexemes it is difficult to determine whether they have come from the 
Croatian standard language or whether or not they have existed before. All the 
distinctive differential categories are illustrated by a number of examples. It is 
concluded that the lexicon of the Speech of Goričan is much more archaic than 
the lexicon of the Speech of Prelog and the reason is thought to be in the traffic 
isolation of the village and in the more traditional way of life that existed there 
until the very recent past.
	 Key words: differential vocabulary, Međimurje Dialect, Speech of Go-
ričan, Speech of Prelog
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